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Ta
kd

im Osmanlı sultanlarının birçoğunun dev-

let yönetiminin yanı sıra muhtelif sanat ve 

zanaatlarla da meşgul olduğunu duymuş-

sunuzdur. Kimisi şair, kimisi okçu, kimi 

bahçıvan, kimi ise hattattır. Padişahlar 

arasında hakkında en çok yazılıp çizilen, 

şüphesiz Sultan İkinci Abdülhamid 

Han’dır. Sultan, 19. yüzyılın sonlarına 

doğru birçok bakımdan yara almış devlet 

gemisinin dümenini devralmıştır. Ona 

rağmen marangozluk ve sanatla yakından 

ilgilenmeyi de ihmal etmemiştir. Edebiya-

ta, özellikle de roman ve hikâyeye özel bir 

ilgisi vardır.

Sultan ikinci Abdülhamid Han, akşamla-

rı yaverine kendisine kitap okutmadan uyu-

mazmış. Abdülhamid Han, içeride ve dışarı-

da devasa sorunlarla boğuşurken bunaltıcı 

yükün altında nefes almak ve bir nebze içini 

rahatlatmak için olsa gerek yatmadan önce 

yaverinden kendisine kitap okumasını ister-

miş. Burada okuttuğu kitap türlerinin başın-

da ise polisiyeler gelmektedir. Tabiri caizse 

Sultan Abdülhamid Han tam bir polisiye ro-

man hayranıdır.
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Devrinin yerli ve yabancı meşhur yazarlarını yakından ta-

kip etmiştir. Birçok yabancı dildeki eserleri de tercüme ettir-

miştir. Sırf tercüme üzerine bir ekip kurdurduğu da bilinmek-

tedir. Sultan Abdülhamid Han’ın kitaplara olan merakı onu 

döneminin en zengin kütüphanesini Yıldız Sarayı’nda kurma-

ya yöneltir. Sarayda muhteşem bir kütüphane oluşturduğu 

gibi hükümdarlığı sırasında kitap yayınlanmasını da ısrarla 

teşvik etmiştir. O dönemde yayınlanan kitapların sayısı olduk-

ça fazladır. Ayrıca o zamanda kaleme alınan kitapların birço-

ğunda, mukaddime kısmında Sultan Abdülhamid Han’a teşek-

kür edildiği göze çarpmaktadır.

Sultanın kitaplara ve polisiyeye olan merakı üzerine yapı-

lan çalışma ve tezlerden edinilen bilgilere göre, şahsi kütüpha-

nesinde 6000’e yakın kitap bulunmaktadır. Bunlardan 600’e 

yakını polisiye türündedir. Polisiye demişken meşhur dedektif 

Sherlock Holmes’ten bahsetmemek elbette olmaz. Sultan aynı 

zamanda sıkı bir Sherlock Holmes takipçisidir. Hemen hemen 

bütün hikâyelerini Fransızcadan tercüme ettirmiştir. Arsen 

Lüpen, Nick Carter, Nat Pinkerton ve diğer birçok polisiye ya-

zarının hikâye ve romanlarını da yakından takip etmiş ve şahsi 

kütüphanesinde müstesna bir yere koymuştur.

Sultanın Polisiyeleri serimizin ikinci kitabı olan Posta 

Arabası Soygunu ismini verdiğimiz kitabımızda Sultan Ab-

dülhamid Han’ın bizzat beğenip çevirttiği eserleri bir araya 

getirdik. İlk defa okuyacağınız birbirinden sürükleyici hikâ-

yelerle sizleri baş başa bırakıyoruz.

Yasin ÖZKAN



P o s t a  A ra b a s ı 
S o ygu n u



Mezkûr müdürün izin ve ruhsatıyla kâtibi (Joro) tarafından yazılmıştır

Mütercimi/Tercüme Edeni: Ahmet Nermi kulları

Zabıta Müdürü Koşefer’in
Hatıraları

Fransızcadan mütercemdir (tercüme edilmiştir).





Komiser Koşefer, uzun süre Paris ve Fransa’da görev yapan 

meşhur polis komiseri Khoron’un yardımcılığını yapmıştı. 

1902’de Hamour’un atanmasına kadar bu görevi yürütmüştü. 

Koşefer müdürlüğe getirildiği zaman 57 yaşındaydı. Yaşına 

rağmen sağlam vücutlu, gür sakallı, geniş kaşlı, açık mavi göz-

lü, derin ve dikkatli bakışlı bir adamdı. Karşısına getirilen suç-

luları adeta bakışlarıyla hipnoz ederek suçlarını itiraf ettirirdi.

Khoron’un geliştirdiği soruşturma yöntemlerinin hepsi Ko-

şefer tarafından da uygulandı. O da kendinden önceki müdür 

gibi suç ve cinayetin açığa çıkarılıp faillerinin bulunmasında 

maddî delillere daha fazla önem veriyordu. Birkaç kez soruş-

turmadan dönerken yardımcısı Joro’ya:

- Niçin daha çok maddî delillere önem veriyorum biliyor 

musun? diye sordu.

Joro:

- Bilmiyorum.

Komiser Kosefer
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- Öyleyse beni iyi dinle. Eğer soruşturma, sadece tanık ifa-

deleri gibi manevî delillere dayanırsa araştırmalarımız eksik ve 

belirsiz olacaktır. Şu anda geçerli olan mevcut yasalara göre, 

bir şüphelinin ifadesini almakla yetinmiyoruz. Hatta cinayetle 

suçlanan birini yakalarsak avukatı aracılığıyla kendisini savun-

masına izin veriyoruz. Ayrıca, tanıkların ifadeleri de ancak 

resmî makamlar tarafından alındığında geçerli kabul ediliyor. 

Şu anda, suçlular ve tanıklar bu tür durumları kullanarak, ön-

ceki ifadelerini avukatları aracılığıyla değiştirebiliyorlar. Bu 

durum, mahkemede jüri heyetinin karar verme sürecinde hem 

onları hem de mahkemeyi şaşırtarak farklı sonuçlara yol açabi-

liyor. Somut deliller ise değişmez, değişemez. Bunlara odak-

lanmak, artık suçluların veya tanıkların çelişkili ifadeler ver-

mesine izin vermemek anlamına gelir. Özellikle mahkeme 

heyeti olarak sizden ricam, cinayetle ilgili önemli şahitlerin ki-

şisel durumlarına da dikkat etmeniz. Çünkü ahlakî değerler, 

insanın karakterini ve davranışlarını yansıtır. Karakteri düzgün 

bir insan kolay kolay yalan söylemez. Sana başımdan geçen bir 

olayı anlatayım: 

“1900 tarihinde, Luar Nehri’nin geniş bataklık alanına dü-

şen ve sıkıca bağlanmış bulunan bir kişi ile Madam Gurun ci-

nayeti konusunda suçlanan arkadaşı Larjedü hakkında, sade-

ce manevî suçlamalarla onu itham etmeye çalıştım. Ancak, 

işin üzerine gidemedim ve şüpheliyi salıvermek zorunda kal-

dım. Çünkü 28 yaşındaki bu gencin ifadeleri, tanığın ifadele-

riyle çelişiyordu. Bu nedenle kesin hüküm vermek mümkün 

gözükmüyordu. O zamanlar, ‘Paris Cefaları ile Cefakârları’ adlı 

kitabın yazarı Killü’nün öneri ve uyarılarını dikkate alarak, Lar-

jedü’nün geçmişteki durumu ve faaliyetleri hakkında detaylı 

araştırmalar yapmaya karar verdim. Kimlerle ilişki kurduğuna, 

nasıl bir yaşam tarzı benimsediğine ve geçim kaynağının ne 

olduğuna dair bilgilere ulaşmaya çalıştım. Sonunda bu ada-

mın kavgacı ve geçimsiz bir kumarbaz olduğunu öğrendim. En 
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Meşhur hafiye memuru (Nick Carter)’in

Londra şehrindeki sergüzeşti

(43. cilt)

Mütercimi/Tercüme Edeni:

Veli kulları





Londra Karakolu müdürü yazıhanesinde bazı evrakları in-

celemekle meşgulken gardiyanlardan biri odaya girip:

- Efendim, yabancı bir adam mevkuf/tutuklu Jan Paluğ’u 

görmek istiyor, dedi.

Müdür başını kaldırarak:

- Jan Paluğ’u mu? Pek garip bir isim? İlk kez duyuyorum 

bu ismi! Hangi suçtan tutuklu olduğunu hatırlıyor musunuz? 

diye sordu.

Gardiyan:

- Kendisi Yunan asıllıdır. Cinayete teşebbüsten dolayı tu-

tuklanmış. Rakinne Sokağı’nda bulunan elmas dükkânında 

yakalanmış ve dün buraya getirilmiş. Fakat savcı başka tah-

kikatlar yapacağını söylediği için sorgusu bugüne ertelendi.

- Evet! Şimdi hatırladım. Bir de elmas meselesi vardı değil 

mi?

Ziyaretçi



HİÇ VAKİT 
KAYBETMEDEN 
BİRBİRİMİZİN 

YERİNE 
GEÇMELİYİZ!








